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AEAKI OCOBJIUBOCTI BIITBOPEHH MOBHOI Irru
B YKPAIHCBKHUX INEPEKJIAJJAX AHITTOMOBHHX CUTKOMIB

OOHUM 13 OCHOBHUX HANPAMKIE NPeOCMaBIeH020 OOCIIONCEHHS € KOMNIEKCHUL NepeKIadaybKull aHani3 MOGHOI epu y mMediamekcmi.
Ananizyiomscsi ik nioxoou 00 8U3HAYEHHs MOGHOI 2pu, Max i nputiomu it ymeopenHsi. A8Bmopku po32is10aroms (YHKYIOHAIbHI 0COOIUBOCMI
MOBHOT 2pu ma ix 6nius Ha 8uUOIp NepexIadaybKux pilieHs.

Ilepexnad mosHoOI 2pu po3ena0acmovcst Kpizb npu3mMy npazmamuyHoi opiehmayii mexkcmy. Y cmammi Kopomko cxapakmepuszo8ani npu-
1loMU nepeknady MosHoi epu opuciHany 8ionogioHo 00 ix KiacugikayiiHux xapakmepucmux. Mamepianom 00caiOHceHHs: NOCTY2Y8anu Cu-
myayitini komeoii «/pyszi» ma «bpyrnin 9-9» ix ykpainomosnuii Oyoasidic.
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SOME PECULIARITIES OF THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF THE ENGLISH WORDPLAY IN STICOMS

The article deals with the phenomenon of wordplay and specificity of its translation. One of the main directions of the research article in
question is a comprehensive translation analysis of the wordplay in the media texts such as sitcoms. Different approaches to the definition of
the wordplay as well as mechanisms of its formation with the help of different linguistic means are analyzed. The article differentiates such
notions as «puny, «wordplay» and «language gamey. According to the contemporary approaches to the study and classification of this phe-
nomenon, the authors consider wordplay based on phonological and graphological structure, lexical structure (polysemy), lexical structure
(idiom), morphological structure and syntactic structure. The presented linguistic categorization of wordplay underlies the classification of
the demonstrated translation of the wordplay.

The article deals with the translation of the wordplay in light of pragmatic orientation of the text. The Delabastita’s methods of trans-
lation are considered in the article being also applied in the course of the translation analysis of the dubbing of the sitcoms «Friends» and
«Brooklyn 9-9». Current research validates that translation depends largely on the abilities and skills of a translator to correctly interpret
the source message containing the wordplay prior to translate it into the target language. The authors emphasize that the wordplay transla-
tion is a real challenge in media texts of different genres thus opening further perspectives for the research in this field.

Key words: wordplay, pun, language game, text pragmatics, methods of translation, dubbing.

IMocTanoBka npodsemu. MoBHa Ipa SIK SBUIIE, ITiJ] 4ac SKOr0 MOBELb 200 «rpae» 3 popMOIo cioBa, a00 BUKOPUCTOBYE Gararto-
3HAYHE CJIOBO, a00 Pi3Hi CIIOBA, SKi 3By4aTh OJHAKOBO JUISl CTBOPEHHSI KOMIUYHOTO eeKTy i yac KomyHikaii [14] HeoHO3HAUYHO
IpYBEpTalia yBary pisHUX HayKoBLiB. [IpoTe qoTenep 0CTaTOYHO y3roKEHOr0 BHU3HAYEHHS IIbOTO SBUILA HE ICHYE, TAK CaMO SK
i MOBHOTO OMHKCY HOTO (YHKIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH, 1110 i 3yMOBMIJIO aKTYallbHICTh IIHOTO JOCIIPKSHHSI CEMaHTHKO-(YHKIIIO-
HaJIbHUX 0COOJIMBOCTEI MOBHOT I'pH Y ME/iaTeKCTax.

3B’5130K aBTOPCHKOI0 JA0POOKY i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH Ta NPAKTHYHHUMM 3aBAaHHAMH. J[OCII/UKEHHS, BUKOHAHE Y
pycIli CydacHUX HayKOBHX PO3BIIOK y cepi MeIiaTiHIBICTUKH Ta IIEPEKIIaI03HABCTBA, CIPSIMOBAHE Ha [10/IaJIbIIIe BUBUCHHS SIBHIIA
MOBHOI I'pH B aHTJIIHCHKIN MOBI Ta crienndiku Horo BiITBOPEHHS B YKpaiHCHKOMY MEpeKIIa/ii MeliaMaTepiais.

AmHaJi3 ocTaHHix qocaixkennb i my6aikaniii. s npobiemarnka HEOAHOPA30BO MpUBEpPTaa yBary MpoBiIHUX HAYKOBIIIB, Ce-
pen sikux 1O. JI. Anpecsin, 5. A. Bapan, M. 1. 3umompst, O. M. binoyc, B. C. Bunorpanos, T. A. I'piauna, O. A. 3emceka, T. I1. Kap-
nyxina, O. B. XypasnsoBa, A. II. Kosanb, T. A. Kocmena, O. A. Ilerposa, B. 3. Cannikos, [[. lenabacrita Ta }O. Haiina, siki
cTBOpWIIH (DYHIAMEHT ITOJAJIbIIOT0 BUBYCHHs MOBHOI IpH i crietuiky 1i mepekiamny.

HoBu3Ha [0CTIKEHHS Pe3ysbTaTH SIKOr0 KOPOTKO MPEACTABIICHI Y Wil cTaTTi, mojisirae y crupobi nepexiao3HaByoro J0Ci-
JUKSHHSI MOBHOI TPU B aHTJIOMOBHHX MejiamaTepianax il 0ocoOnMBOCTeH BIATBOPEHHS 1 30€pe)KeHHsI KOMIYHOTO B YKPal[HOMOBHOMY
MepeKsIai, o € JOoTerep HEBUPILICHUM Y Cy4acHOMY MepeKiIaJ03HaBCTBI.

MeTol10 cTaTTi € KOPOTKHH ONMHUC Pe3yJIbTATiB MEepPeKIaJ03HABIOr0 JOCTIIKSHHS TIPUHOMIB BiITBOPEHHS aHIIIiHCHKOI MOBHOL
TP Ha MaTepiaji aHIIIOMOBHHX CITKOMIB ITOPIBHSIHHS IMiIXO/IB 10 BU3HAYCHHS MOHSITTS Ta JOCITIPKSHHs OpUTiHATY W Mepekiany
MOBHOI I'PH Y PO3MOBHOMY JKaHpi.

Bukiiax ocHoBHOro marepiany. TpaauiiiiHo MOBHY TPy pO3IJISIIAIOTh SIK HABMUCHY aHOMAJIi0, BIACTYII BiJf HOPMH, X04Ya i B
MeXax TaKoTro MiAXO/y 3 OIJIAAy Ha HEOJHO3HAYHICTh L[bOTO SBHIIA JIMIIAETHCS 0araTo MpocTopy A A0CIiUKeHb. [1in 3aransHum
TEpMiHOM «MOBHA I'pay» 00)€THYIOTHCS BCI «SIBHIIA, KOJIM MOBELb «I'Pae» 3 OPMOIO MOBH, KOJIM BiJIbHE CTaBJICHHS 0 (GOpMU MOBU
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OTpUMYE€ ecTeTn4He 3aBaaHHs) [4, c. 172]. MeTa ii BUKOPUCTaHHS — «PO3BAXKUTH cebe 1 CHIBPO3ZMOBHHKA, a JJIsl TOTO BHPA3UTHCS
He3BHYHO» [4, c. 174]. B. 3. CaHHIKOB, pO3IIIsIaloul MOBHY TPy K OAHY 3 (JOPM JIIHIBICTHYHOTO €KCHEPUMEHTY, Ha3UBa€ HEIO
«Oy/b-sIKe YMHUCHO HE3BHYHE BUKOPHUCTAHHS MOBH (HANPUKJIIAJ, JJIsl CTBOPEHHS Xy J0KHBOTO edekty)» [10, c. 3].

T. O. I'pianna, sika BH3HAYa€ MOBHY IPY, SK CBIJJOMHI MOBHHH €KCIIEPUMEHT (CBIJJOMO JIOMyIlleHa MOBHA HENPAaBUILHICTD),
o0y 10BaHMil 32 MPUHIIMIIOM HABMHCHOTO BUKOPUCTAHHS BIIXWJICHB BiJl HOPMH SIBHII, 3a3Ha4ae, 10 «MOBHA Tpa MOPOJPKYE 1HIII,
HIXX B y3yci 1 HOpMi, 3ac00HM BHPa)XKEHHsI IEBHOT0 3MICTy a00 00)€KTHBYE HOBHH 3MICT Ipu 30epexeHHi abo 3MiHi ctapoi popmu» [3,
c. 7]. TakuMm YMHOM, MOBHA I'pa PO3MHBAE MEXY MIXK «MOBOIO» y LIIJIOMY 1 «MOBIJICHHSIM JTFOJIMHH, TOUHIIIE, M) KO (iKOBaHOIO
JITEpaTypHOIO MOBOIO i PO3MOBHOIO MOBOIO.

Ha nymky JI. denabactiTi, MOBHaA Tpa — Ii¢ TIeBHA MOBHA aHOMaJlis, KHABMHCHA KOMYHIKaTHBHA cTpaTeris abo ii pe3ynbTar,
SIKMI BUKOPUCTOBYETHCS 3 MIEBHUM CMHUCIOBUM a00 mparmatuuHuM edexkrtom» [12, ¢. 1-2]. O. C. [leTpoBa po3ymie MOBHY Ipy SIK
MparMaTHYHO-CTHUIIICTUYHUN NPUHOM, SIKMI peatizy€eThesl y BUTIISII KanaMOypy — KOMIUHOT I'pH CJIiB, 31 CHIOBAHOT JIEKCHKO-(OHE-
TUYHHUMHU 3ac00amu, a00 y BUTIISAI TPaMaTHIHOI MOBHOI I'pH, 3aCHOBAHOT HA HABMUCHOMY BHKOPHCTaHHI MapKOBAaHHUX IPaMaTHYHUX
3aco0iB [9, c. 170].

0. B. XKypariboBa po3riisifiae MOBHY Ipy HE TUIBKH SK CBiJOMY Ta HECBiIOMY aHOMAJIiI0 MOBH, aJi¢ i K YHIBepCaIbHE SBUIIC
MOBH, CTBEpKYIOUH, 1110 BBEJICHHS] MOBHHX HOPM I1030aBJIsic MOBY BiJIKDUTOCTI, @ Came 3/JaTHOCTI OOMIHIOBAaTHCS 3 HABKOJIHMIITHIM
CBITOM 1H(OPMAIIIERO 1 BUTO3MIHIOBATHCS ITi]] BIULTMBOM HaOyTOr0 330BHI. TOUYHE JOTPHUMaHHS MPABII PYIHHYE MOBY SIK YHIBEpCalb-
HY CEMIOTHYHY CHCTEMY, M030aBIIsII0OuH ii IPUPOIHOro po3BHUTKY [5, c. 47]. «HopMambHUM» 4 «aHOMAJIbHMM» MOBHE SBHUIIE €
JIMILIE JUIsl HOCISl MOBH, SIKUH BOJIOJIIE 3HAHHSAMY MPO CTaH CTAOLIEHOCTI MOBHOI cucTeMH. OCKITBKM MOBaA €BOJIIOIIIOHY€ HE 3aBISKN
MOBHI KOMITETEHIIiT MOBIIS, & 3T1JHO 3 IPUHIMIIOM PO CAMOOPTaHi3allit0 MOBH, MOBHI HOPMH € C(HOPMOBAHUMHU SIBUII[AMHU COLiANTb-
HUX IHCTUTYTIB [5, . 49]. 3 1i€el TOUKH 30py MOBHA I'pa € OJJHAM 3 YHIBEPCAJILHUX SIBUIIl MOBH, IO TIOJISITAE Y B3a€MO/IIT CTa0IIbHIX
i HecTaOLIBbHUX i1 eJIEeMEHTIB.

Ci1ij 3a3HAYNTH, 110 y HAYKOBIM JTiTepaTypi MOBHA I'pa BUCBITIIIOETHCS IIEPEBAKHO y 3B’sI3KY 3 peastizauicto ii KoMiYHOro eekTy
Ha OCHOBI KanamOypy Ta IpH ciiB. BinTak BayKIIHBUM € po3MeXyBaHHS IOHATH «KanaMOyp», «rpa CIIiB» Ta «MOBHA Ipay.

[MonsTTs «rpa ciaiB» Ta «kanamOyp» Haityactinie orotoxHioroTees. T. I1. Kapnyxina Bu3Havae 1i TepMiHH, SIK 3aCO0HM XYHT0XK-
HBOT BUPA3HOCTI, sIKi (QyHKIIOHYIOTh B MOBI SIK )KapTH, CTBOPEHHI Ha OCHOBI MOJTiceMii, OMOHIMIT Ta CX0)KOMY 3By4aHHi cIiB [0, c.
81]. Ha nymMKy jociiHuULI, HOHSTTS «T'pa CIIiB» Ta «KalaMOyp» MiAMOPSAKOBYIOTECS IIOHSATTIO «MOBHA T'Pay, siIKa BUCTYIIAE «TiMepo-
HIMOM, I1I0 TPAKTYETHCSI 3 MAKCUMAJIbHUM CTYIIEHEM [IMPOTH Ta BU3HAYAETHCS TUM, HACKIJIbKM MOBa 3/1aTHAa BUKOHYBATH «(DYHKIIIIO
MoBU» [6, c. 81]. [Tonpu Te, 0 NOHATTS «MOBHA I'Pay, «KadaMOyp» Ta «rpa CIIiB» MAlOTh IIEBHI BIIMIHHOCTI y 3Ha4YE€HHSX, BOHU
TPAKTYIOTHCSI SIK CHHOHIMIUHI B M€XKaX Cy4acHO{ JIIHI'BICTHKH, OCKIJIbKH BUKOHYIOTb OJTHaKOBI (DyHKIIT y MOBI Ta MOBJICHHI 1 Hali4ac-
Tillle IPYHTYIOThCS Ha 6araTo3HaqHocTi ciiB [7, ¢. 104]. Lliei »x koHIenmii Mu Haasi JOTpUMYBAaTHMEMOCH y HAIIOMY JTOCJIiKEHHI.

Jlnst yTBOpEHHsI MOBHOI I'pDH MOKe BHKOPHCTOBYBATHCS Maiike KokHe JiHrBicTmuHe sBuie. J[. Jlenabacrita mpornoHye Ha-
CTYNHY Kiacuikallito, BIAMOBIHO JI0 JIHIBICTUYHHX 3aC00iIB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl TOCSTHEHHSI MOBHOI I'pH: (POHETHYHO-
rpadiuHi, JekcuuHi (mosicemist), JekcuuHi (imiomu), Mopdomorivni, cuatakcnyHi [12, c. 130], cTBepmKyIOUH, M0 «4acTO OAWH
’KapT Mae JBi abo Oinblne 31 3rajaHux Buie ocodanBoctei» [12, ¢. 131]. Came Ha TakoMy pO3MEKyBaHHI KaTeropiit MOBHOT I'py MU
6a3yBaTHMEMO MOJAJbIIIE JOCITIPKEHHsI TPUIOMIB BIATBOPEHHS aHTJIIHCHKOT MOBHOI I'pH B YKpaTHCHKOMY IIepeKIIajii Ha Martepiai
cUTKOMIB. Matepian ai1st gociipKkeHHs Oysio oOpaHo HeBUINaakoBo. CUTyaTHBHI KOMEii € OJJHUM 3 OCHOBHHUX JUKEpPENl MOBHOI T'pH,
BOHU CTBOPIOIOTBCS JUIS PO3Baru IiisijlauiB, TOOTO CTBOPEHHS NMEBHOTO KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTuuHoro edexry. lmoctpaTnBHEM
MaTepiaJoM OCHOBHUX MO3HIIIN HAIIIOTO TOCTIHKEHHS 0y10 00paHo cuTyaTHBHY KoMmeito «Ipy3i» (1994-2004), cutyaTHBHY KOMe-
nito «bpyxkinin 9-9» (2013) ta ix ykpaiHOMOBHI HepeKIau.

IMepekiia; MOBHOT I'pH YCKIIQIHIOE THM, IO K 3a3Ha4atoTh 5. A. BapaH Ta iH., yci BUIH IpH CIiB IPOTHCTABIISIOTH OJHE 10 OJI-
HOT'O JIBa, a TO i JIEKiJbKa BUPA3iB, 110 MAOTh Pi3HI 3HAYCHHS, alic OTHAKOBY a00 xk moaioHy Gopmy. KoxxHa MoBa moeHye popmy i
3HAYEHHS JOBUIBHUM 1 Crieln(iYHAM YUHOM. Takoro THITy o€ HaHHs pOPMATBHOT CXOXKOCTI Ta CEMAHTHYHOT PO301’KHOCTI MOKITH-
Be y KasaMOypi KoxkHOi MOBH. Tak, mepekiiai iHII0K MOBOK CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOIILI 1 MOPOIKYE TYMKY TPO Te, 10 aICKBATHO
MEePEKIIACTH TPy CJIiB HEMOXJINBO [ 1, ¢. 216]. OtHaK JOCIITHUKN TaKOXK CTBEP/IKYIOTh, 110 «HE BCI BUJIM I'PH CIIiB OTHAKOBOIO MipOIO
mijnaroThes inTepnperanii» [ 1, ¢. 217]. Tak, Hanpuknaz, rpa ciiB, 1o No0y0BaHa Ha MOJIiceMil, MOXe MepeKIIalaTuCs MOJIiceMiero
1y MOBI IepeKJIaty, OCKUIBKY 3B)s13KM MIXK Pi3HMMH 3HaYEHHSIMH OJTHOTO CJIOBA MAIOTh Y ITO3aMOBHIH JAiHCHOCTI HEPiIKO 00>EKTHBHE
miarpyHTs [1, c. 217]. ABTOpH poOISTH BUCHOBOK, IO «IIEPEKIIa]] MOBHOI IPU MOTPiIOHO BBaXKATH HE aOCOIIOTHUM, a PEIeBAaHTHUM
(axTopom, Jie IeBHY POJIb BiAIrpaloTh pi3Hi YMHHHUKNY [1, c. 217].

HaiironoBHinmm 3 ux YMHHUKIB, Ha AyMKY O. O. CeniBaHOBO{, € MOTHBALLS NIEpEKIIaJallbKUX TpaHC(HOpMaIii, 3aBIsSKH SKUM
HEOOXITHO TOCSATTH PIBHOILIIHHOTO PErYJIATHBHOTO BIUTMBY Ha aJpecaTiB TEKCTY OpHUTiHAIY i mepekiany. JlocmiTHuIsS Haroiomuye
Ha TOMY, IO caMe «(YHKIIOHAIbHO-KOMYHIKaTUBHA €KBIBAJICHTHICTh € HIUYMM IHIIUM, K HAHONTHMaJBHIIINM OalaHCOM CeMaH-
TUKH U (OPMH, ICHOTATHBHOI, KOHOTATUBHOI, CTUIIICTUYHOT, KyJIbTYPHOI Ta IparMaTHYHoOi iHpopMallii TEeKCTiB OpUTiHAIY if mepe-
knamy» [11, c. 456]. O.0CeniBanoBa, sk i 10. Haiina BBaxae, 1110 «30€peKEeHHS npazmamuyunoi opiecnmayii mexcmy NepeKiaay
€ BOXJIMBUM Y BHIIQJKaxX Nepeadi KOHLENTyalIbHO BarOMOro CTHJIICTHYHOTO MpuifoMy abo KoMIuiekcy Giryp, siki 3yMOBIIOIOTh
CTWJIICTUYHUN TIPHHIMI BHCYBaHHS sK croci0O (opmanpHOT opraHizarii Tekcrty, mo nepeadadae GokycyBaHHsS yBaru yuraya Ha
MEBHUX €JIEMEHTAaX MOBIJIOMIICHH, IKi BUKJIMKAIOTh 3/IMBYBaHHS CBOEIO HECIIO/IIBAHICTIO, Herlepe10auyBaHiCTIO i HEIPUPOIHICTIO
3 METOO MiIKPECICHHS, BUIICHHS IeBHOT myMKkm»[ 11, ¢. 466, 13]. Lliel xx mymxu notpumyerthes i T. A. KocMena, Haromomyoyu,
IO «IEPEeKIaj IPY CIIiB HE MOXKE MaTH €IMHUX MOXJIMBUX i BU3HAHUX peKoMmeHjauid. [lepexiiasay NOBHHEH BUSIBUTH MAaKCUMyM
TBOPYOCTI JUIs TOJJOJIAHHS TPY/JHOLIIB IIPH BiATBOpEeHHI rpu ciiiB. HaiironosHire, mpo 1o nepexiiajgad NOBUHEH IaM’ ATaTH il 4ac
HepeKyIaly MOBHOI I'pH — Iie 30epeKeHHs] CMHCITy Ta parMaTiHaHoi GpyHkuii» [8, c. 113].

Jlnst 36eperxeHHss MOBHOT Ipy opuriHaiy y nepekiani Jl. [leimabactita nponoHye Taki IpUHOMH:

* Pun — pun: rpa ciiiB opuriHanty BiATBOPIOETHCS TPOIO CIIiB;

* Pun — non-pun: rpa ciiB BiITBOPIOEThCs Ppazoro, sika He MiCTUTH TPH CIIIB;

* Pun — related rhetorical device: BukopucTanHs y nepekiazi IeBHOr0 PUTOPUYHOTO Mpuiiomy (MOBTOpY, ajiTepaii, pumH,
ipoHii, mapaoKCy TOIIO), 110 3abe3nedye BiANOBIIHUN TparMaTHUHUN e(eKT;
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* Pun — zero: BHIy4eHHs y Nepekiaji YaCTHHU TEKCTY, [0 MICTUTh MOBHY TDPY;

* Pun S.T. — pun T.T: 30epexenHs y epekiIaai OpuriHagbHoro GopMysIroBaHHS MOBHOI Ipu abo ii 1ociiBHUHN nepexia;

» Non-pun — pun: KOMIIEHCalisi BTpaTH MOBHOI I'PH OPUTiHATYy 3a paXyHOK BUKOPHCTaHHSI MOBHOI TP y NepeKIai;

» Zero — pun: CTBOPEHHsI MOBHOI I'PH Y TEKCTi IEPEKIIaly 3a BiZICyTHOCTI MOBHOI I'PU Yy TEKCTi OpHTiHAITY;

« Editorial techniques: mepeknaaanski KoMeHTapi Ta po3’sicuenns [12, ¢. 200-220].

®onernyHo-rpadivHa MOBHA rpa. Y npoaHai3oBaHOMY Matepiaii Oyio BiHAHIEHO KilbKa NPUKIaaiB (POHETHYHOT MOBHOT
rpH, sika OyJia IPaKTUYHO BTpaueHa B ykpaiHOMOBHOMY nepekinafi. Tak, sk y cutyanii 3 npuxiany (1), komu YeHanep npocuts mo-
panu y MoHiku Ta Peiiden cTOCOBHO CBOIX pOMaHTHYHHX BiTHOCHH.

(1) (a) Chandler: So I m not gonna lose her?

Rachel: Oh, honey, you' re not a total loser. (CO3E04)

(6) Yenonep: A ii ne empauy?

Petiuen: Ta mu s ne yinkom de3nadiitnuil.

OcCKiJIbKY Y HaBeAECHOMY MPUKIIAi HaBiTh y pa3i BTpaTH MOBHOI I'PH OpUTiHATY KOMiuHHMIT eeKT y nepexiasi 30epiractoes 3a
paxyHOK ceMaHTHKH (pa3u, HaBeIeHNI NPUKIIa] KIacU(iKyeMO SIK pun — non-pun.

JlekcmyHa MoBHa rpa (mosticemist). [Tomicemist y MOBHIH rpi HaifuacTile 3yMOBIIOEThCS 1HANBI Iy JIbHOIO, YaCTO TTOMUIIKOBOIO
IHTepIpeTalli€l0 BUCIOBIIOBAHHS, TaK sIK 1€ IOKAa3aHO Y HACTYITHOMY NPHKJIai, e IPH Nepekiia i MOBHA Ipa BTpavyaeTses (pun —
zero):

(2) (a) Joey: Have you seen Monica?

Chandler: I’'m not seeing Monica! (CO4E24)

(6) [oicoyu: Tu Moniky 6auue?

Yenonep: A wo 3ycmpiuaroca 3 Monixoro?

30epexkeHHs moJticeMil y mepeksiaii NUIIXOM BUKOPUCTAHHS JIECTIB JOKOHAHOTO (3p06umu) i HEOKOHAHOTO BUAY (pobumiu)
UTFOCTPY€E HACTYITHUN TPUKIIAT (pun — pun):

(3) (a) Rachel: Everyone [ know is either getting married or pregnant. . .

.. .or promoted. And I’m getting coffee. (CO1E04)

(6) Petiuen: Yci moi noopyeu nosuxoounu 3amisic abo 3a6a2imuinu... abo 3poouu Kap)epy, a s pooio Kaegy.

JlexcmuHa MoBHa rpa (imiomm) npencraBiieHa y IpoaHanizoBaHOMY MaTepiai JOCUTbH IIUPOKO, BPAXOBYIOUH MOBCSK/ICHHI
cuTyanii i TeMaTHKy CIIKyBaHHS TepOiB CUTYaLliiHOT KOMe/il, Tak, K y npukiai (4), konu Peituen nosicHioe cBoeMy 0aTbKy TIpH-
YMHU PO3ipBaHHS 3apy4HH:

(4) (a) Rachel: It is like all of my life everyone tolds me, ‘You 're shoe. You 're shoe. You’re shoe’. And today I just stopped and
said, « What if I don’t wanna be a shoe? What if [ want to be a purse? Or a hat?» [ don’t want you to buy me a hat! I am saying that
I am a hat. It is a metaphor, daddy! (CO1E01)

(6) Petiuen: Ile niou eci meni éce sicumms kazanu. ‘Tu wodim. Tu wodim. Tu wodim’. A cbo2co0ni s 3ynununacs i ckasana: ‘Lo
5K 51 He Xouy Oymu wooomom? 1o sk s xouy oymu camanyem? Yu xenkoro?’ He mpeba kynyeamu meHi KenKy, s Kaxcy, wjo s, ujo
51 € Kenka. Lle memagopa, mamxy!

B nepuiomy peuenHi Peifuen BUKOpHCTOBYe ifioMaTHuHHI BUpa3 ‘fo be a shoe’ 'y 3HauCHHI ‘npooccusamu sHcummsl, 8 SAKOMY
Kooicen supiuiye 3a mebe, wjo mo6i poobumu’ Konu BoHa TIPOJIOBKYE MOHOJIOT, BUPa3 3MIiHIOEThCS. YOOIT — SIK YacTHHA OJATY — 3a-
MIHIOETHCS THITMMHU aKCcecyapaMH — FaMaHIEM 1 KEMKor. 3aMiHa HeoOXiIHa IS TOTo, 100 3pOOUTH aKIEHT Ha Oa)KaHHI 3MIHUTH
xuTTs Peituen. OnHak, 6aThKOBI rOJOBHOI TepoiHi Taka rpa ciiB He3posymina. Komiunumit edekt nepexiani 30epiracTbest mompu
nocniBauit nepekian ( Pun S.T. — pun T.T).

Y MOBIICHHI MEPCOHAXKIB CUTYAIIITHUX KOME/ill JIEKCHYHA MOBHA I'Pa 4acTo MPeACTaBiIeHa abpeBiaTypaMu i CIOBOCKIIAIaH-
HsaM. Tak y HactynHomy npuxiani (5) Jixeiix arent ®BP BukopucroBye abpesiatypy st omnucy nodineiickkoi oneparii. [Dxeid,
HaMararouych po3mudpysary ii, OTpUMy€e HiCeHITHULIIO:

(5) (a) Agent FBI: You'll be happy to know that the operation turned out to be one of the biggest RICO busts of all time.

Jake: « RICOy stands for «racketeering investigative cop awesome. (CO2E01)

(6) Acenm DBP: Xouy eio3nauumu, wjo ys onepayis — natimacosiuie sampumannsi « O3y ycix uacie.

JDicetix: « 03Iy o3nauac «Onepayis i3 3axXon1eHHA NOHYUUKIBY.

VY 1poMy NpHKIIaai BTpaTa 3aMicTh JOCIIBHOTO MEpeKIIasy nepeKiiaad BAalio BUKOPUCTOBYE NMPUHOM pun — pun, 30epiraroun
KOMIYHHUH TparMaTHYHUH e()eKT BUCIOBIIOBAHHS OPUTiHATY.

[{ikaBuM € MpUKIaJ BUKOPHCTaHHS MOBHOI I'pH Ha MOPQOJIOTiYHOMY PiBHI, 110 TTOTpedye HEaOMSIKUX BMIHB 1 IparMaTHIHOL
KOMIIETeHTHOCTI nepekianava. Tak, y npuxiazni (6) JeKcHuHid KOHTaMiHawil mijysirae im’st repoini MoHiku, 1o skoro ii moapyra
JI0/1a€ MOJIJIBHE JIIECIIOBO.

(6) (a) Phoebe: You sound like «Moni-can’t», not «Moni-can»! Moni-ca.

( CO4E06)

[Ipore y nepexinai, monpu crpoOy BiATBOPEHHSI MOBHOT I'PH 32 aHAJIOTIEI0, IIUIIXOM JJOIaBaHHsI 10 iIMEHi F'epOTHi 1HIIHUX JIEKCEM,
3MIHIO€ TIparMaTHYHHE CIPSIMYBaHHS BUCJIOBIIIOBAHHS OPHTIHAIY, a caMe HaMip MOAPYTU TepoiHi 3aCHOKOITH MepeTBOPIOETHCS Ha
00pa3nuBe [bKYBaHHs 32 PaXyHOK HEBJAJIOT0 BHOOPY BiAMOBITHUKIB.

(6) @ibi: l]e cosopumsv ‘Moni-umo, a ne Moui-ac’! Moni-xa.

Binrak, neit BUIagjok 3acTOCYBaHHS EePEKIaAalbKoro MpuiHoMy pun — pun He MOXKEMO BBaXKAaTH YCIIIIHUM IEPeKIaIalbKuM
PpILICHHSM.

BucnoBkn. OTxxe, MOBHa T'pa sIK CBiJIOME TIOPYIIIEHHS] MOBHUX HOPM 3a]UIsl yTBOPEHHSI KOMIYHOTO e(heKTy[3], € HeBHMM BHUKIIH-
KOM JUIsl Iepekiazaya, Ik Mae OpieHTYBaTHCS Ha 3a0e3NeUeHHs HAJIKHOTO MParMaTuiHOro eeKTy TeKCTy mepekiany, 30epe-
JKEHHsI TYMOPY OPHTIHAJIBFHOTO BHCJIOBIIIOBAHHS 1 aI€KBaTHOTO HOTO BiATBOPEHHs y nepeknai. [IpuuuHoo nepekiaabkux BTpat
NepeBaYKHO BUCTYIAIOTH SIK JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, TaK 1 CTPYKTypa skapTiB. CMillIHe JJIsl aHTIJIOMOBHOTO TJIsja4a sIK Mpe-
CTaBHHKA [EBHOT JITHFBOKYJIBTYPHU HE 3aBIK/IU € CMIIITHUM JUISl YKpaiHIA 1 Taki BTpaTy MoTpeOyIoTh KoMIeHcaii y nepekiazi. I came
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MepeKIagay € THM ‘BHHAXITHUKOM  SIKHI BiJIKpHBA€ CBIT aHTJIOMOBHOI CHTYalliliHOT KOMeii yKpaiHChKiit ayaurtopii. Lle, y cBoro
Yepry, BiIKpUBaE O3MEKHI MEPCHEKTUBY MOJANBINNX JTOCTiIKeHb crienniki BiATBOPEHHS MOBHOI IPH B YKPaiHCHKOMY Tepe-
KJ1a/li, 0COOJIMBO y Pi3HUX MEiaKaHpax.
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